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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 31 
 

:L@XYI-LK-L@  DL@D  MIXACD-Z@  XACIE  DYN  JLIE Deut31:1 

:�·‚́š¸ā¹‹-�́J-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ †¶�¾÷ ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayelek Mosheh way’daber ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-kal-Yis’ra’El. 
 

Deut31:1 So Mosheh went and spoke these words to all Yisra’El. 
 

‹31:1› Καὶ συνετέλεσεν Μωυσῆς λαλῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους  
πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ·   
1 Kai synetelesen Mus�s laln pantas tous logous toutous pros pantas huious Isra�l;   
 And Moses completed speaking all these words to all the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LKE@-@L  MEID  IKP@  DPY  MIXYRE  D@N-OA  MDL@  XN@IE 2 

:DFD  OCXID-Z@  XARZ  @L  IL@  XN@  DEDIE  @EALE  Z@VL  CER   

�µ�E‚-‚¾� �ŸIµ† ‹¹�¾’́‚ †´’́� �‹¹š¸ā¶”¸‡ †́‚·÷-‘¶A �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µœ ‚¾� ‹µ�·‚ šµ÷́‚ †´‡†‹µ‡ ‚Ÿƒ´�̧‡ œ‚·˜́� …Ÿ”  
2. wayo’mer ‘alehem ben-me’ah w’`es’rim shanah ‘anoki hayom lo’-‘ukal `od latse’th  
w’labo’ waYahúwah ‘amar ‘elay lo’ tha`abor ‘eth-haYar’den hazeh. 
 

Deut31:2 And he said to them, I am a hundred and twenty years old today; I am no longer 

able to come and go, and JWJY has said to me, You shall not cross this Yarden. 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἐτῶν ἐγώ εἰµι σήµερον,  
οὐ δυνήσοµαι ἔτι εἰσπορεύεσθαι καὶ ἐκπορεύεσθαι, κύριος δὲ εἶπεν πρός µε  
Οὐ διαβήσῃ τὸν Ιορδάνην τοῦτον.   
2 kai eipen pros autous Hekaton kai eikosi etn eg eimi s�meron,  
 And he said to them, A hundred and twenty years I am today.   

ou dyn�somai eti eisporeuesthai kai ekporeuesthai, 
I shall not be able still to enter and go forth.   

kyrios de eipen pros me Ou diab�sÿ ton Iordan�n touton.   
 For YHWH said to me, You shall not pass over this Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIEBD-Z@  CINYI-@ED  JIPTL  XAR  @ED  JIDL@  DEDI 3 

:DEDI  XAC  XY@K  JIPTL  XAR  @ED  RYEDI  MZYXIE  JIPTLN   

†¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ …‹¹÷̧�µ‹-‚E† ¡‹¶’́–¸� š·ƒ¾” ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ „ 

:†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ¡‹¶’́–¸� š·ƒ¾” ‚E† µµ”º�E†́‹ �́U¸�¹š‹¹‡ ¡‹¶’́–¸K¹÷  
3. Yahúwah ‘Eloheyak hu’ `ober l’phaneyak hu’-yash’mid ‘eth-hagoyim ha’eleh 
mil’phaneyak wirish’tam Yahushuà hu’ `ober l’phaneyak ka’asher diber Yahúwah. 
 

Deut31:3 It is JWJY your El who shall cross ahead of your faces;  

He shall destroy these nations before your faces, and you shall dispossess them.  

Yahushua is the one who shall cross ahead of your faces, just as JWJY has spoken. 
 

‹3› κύριος ὁ θεός σου ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου σου αὐτὸς ἐξολεθρεύσει  
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τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου σου, καὶ κατακληρονοµήσεις αὐτούς·   
καὶ Ἰησοῦς ὁ προπορευόµενος πρὸ προσώπου σου, καθὰ ἐλάλησεν κύριος.   
3 kyrios ho theos sou ho proporeuomenos pro prospou sou  

YHWH your El, the one going forth before your face, 

autos exolethreusei ta ethn� tauta  
 he shall utterly destroy these nations  

apo prospou sou, kai katakl�ronom�seis autous;   
 from your face, and you shall inherit them;  

kai I�sous ho proporeuomenos pro prospou sou, katha elal�sen kyrios.   
 and Joshua is the one going forth before your face, as spoke YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXN@D  IKLN  BERLE  OEGIQL  DYR  XY@K  MDL  DEDI  DYRE 4 

:MZ@  CINYD  XY@  MVX@LE   

‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷ „Ÿ”¸�E ‘Ÿ‰‹¹“̧� †́ā́” š¶�¼‚µJ �¶†́� †́E†́‹ †́ā́”¸‡ … 

:�́œ¾‚ …‹¹÷̧�¹† š¶�¼‚ �́˜̧šµ‚̧�E  
4. w’`asah Yahúwah lahem ka’asher `asah l’Sichon ul’`Og mal’key ha’Emori  
ul’ar’tsam ‘asher hish’mid ‘otham. 
 

Deut31:4 JWJY shall do to them just as He did to Sichon and Og,  

the kings of the Emorites, and to their land, when He destroyed them. 
 

‹4› καὶ ποιήσει κύριος αὐτοῖς καθὰ ἐποίησεν Σηων καὶ Ωγ,  
τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ τῇ γῇ αὐτῶν, καθότι ἐξωλέθρευσεν αὐτούς.   
4 kai poi�sei kyrios autois katha epoi�sen S�n kai %g, tois dysi basileusin 

And YHWH shall do to them as he did to Sihon and Og, to the two kings 

tn Amorrain, hoi �san peran tou Iordanou, 
 of the Amorites, the ones who were on the other side of the Yarden, 

kai tÿ gÿ autn, kathoti exlethreusen autous.   
 and to their land, in so far as he utterly destroyed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEVND-LKK  MDL  MZIYRE  MKIPTL  DEDI  MPZPE 5 

:MKZ@  IZIEV  XY@ 

†́‡¸ ¹̃Lµ†-�́�̧J �¶†́� �¶œ‹¹ā¼”µ‡ �¶�‹·’̧–¹� †́E†́‹ �́’́œ¸’E † 
:�¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ 

5. un’thanam Yahúwah liph’neykem wa`asithem lahem k’kal-hamits’wah  
‘asher tsiuithi ‘eth’kem. 
 

Deut31:5 JWJY shall deliver them up before you, and you shall do to them  

according to all the commandments which I have commanded you. 
 

‹5› καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὑµῖν,  
καὶ ποιήσετε αὐτοῖς καθότι ἐνετειλάµην ὑµῖν.   
5 kai paredken autous kyrios hymin,  

And delivered them up YHWH to you; 

kai poi�sete autois kathoti eneteilam�n hymin.   



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

 and you shall do to them in so far as I gave charge to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTN  EVXRZ-L@E  E@XIZ-L@  EVN@E  EWFG 6 

:JAFRI  @LE  JTXI  @L  JNR  JLDD  @ED  JIDL@  DEDI  IK 

�¶†‹·’̧P¹÷ E˜̧šµ”µU-�µ‚̧‡ E‚̧š‹¹U-�µ‚ E˜̧÷¹‚̧‡ E™¸ ¹̂‰ ‡ 

– :́ ¶ƒ̧ˆµ”µ‹ ‚¾�̧‡ ¡¸P¸šµ‹ ‚¾� ¢´L¹” ¢·�¾†µ† ‚E† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹J 
6. chiz’qu w’im’tsu ‘al-tir’u w’al-ta`ar’tsu mip’neyhem  
ki Yahúwah ‘Eloheyak hu’ haholek `imak lo’ yar’p’ak w’lo’ ya`az’beak. 
 

Deut31:6 Be strong and courageous, do not be afraid nor tremble at their faces,  

for JWJY your El is the one who goes with you.  He shall not fail you nor forsake you. 
 

‹6› ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε, µὴ φοβοῦ µηδὲ δειλία µηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν,  
ὅτι κύριος ὁ θεός σου ὁ προπορευόµενος µεθ’ ὑµῶν ἐν ὑµῖν  
οὔτε µή σε ἀνῇ οὔτε µή σε ἐγκαταλίπῃ.   
6 andrizou kai ischue, m� phobou m�de deilia  

Be manly and be strong!  Do not fear! nor should you be timid, 

m�de pto�thÿs apo prospou autn,  
 nor should you be terrified from their face.  

hoti kyrios ho theos sou ho proporeuomenos methí hymn en hymin  
For YHWH your El, the one going before with you in the midst of you – 

ou m� se anÿ oute m� se egkatalipÿ.  
 in no way should he forsake you, nor in any way should he abandon you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

WFG  L@XYI-LK  IPIRL  EIL@  XN@IE  RYEDIL  DYN  @XWIE 7 

  UX@D-L@  DFD  MRD-Z@  @EAZ  DZ@  IK  UN@E   
:MZE@  DPLIGPZ  DZ@E  MDL  ZZL  MZA@L  DEDI  RAYP  XY@ 

™µ ¼̂‰ �·‚́š¸ā¹‹-�́� ‹·’‹·”¸� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹� †¶�¾÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆ 

—¶š´‚́†-�¶‚ †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ ‚Ÿƒ́U †́Uµ‚ ‹¹J —́÷½‚¶‡  
:�́œŸ‚ †́M¶�‹¹‰̧’µU †́Uµ‚̧‡ �¶†´� œ·œ´� �́œ¾ƒ¼‚µ� †́E†́‹ ”µA¸�¹’ š¶�¼‚ 

7. wayiq’ra’ Mosheh liYahushuà wayo’mer ‘elayu l’`eyney kal-Yis’ra’El  
chazaq we’emats ki ‘atah tabo’ ‘eth-ha`am hazeh ‘el-ha’arets  
‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotham latheth lahem w’atah tan’chilenah ‘otham. 
 

Deut31:7 Then Mosheh called to Yahushua and said to him in the sight of all Yisra’El,  

Be strong and courageous, for you shall go with this people into the land  

which JWJY has sworn to their fathers to give them,  

and you shall give it to them as an inheritance. 
 

‹7› Καὶ ἐκάλεσεν Μωυσῆς Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ ἔναντι παντὸς Ισραηλ Ἀνδρίζου  
καὶ ἴσχυε·  σὺ γὰρ εἰσελεύσῃ πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ τούτου  
εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν ἡµῶν δοῦναι αὐτοῖς,  
καὶ σὺ κατακληρονοµήσεις αὐτὴν αὐτοῖς·   
7 Kai ekalesen Mus�s I�soun kai eipen autŸ enanti pantos Isra�l  
 And Moses called Joshua, and said to him before all Israel,  

Andrizou kai ischue;  sy gar eiseleusÿ pro prospou tou laou toutou  
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Be manly and strong!  For you shall enter before the face of this people, 

eis t�n g�n, h�n mosen kyrios tois patrasin h�mn dounai autois, 
 into the land which YHWH swore by an oath to your fathers to give to them, 

kai sy katakl�ronom�seis aut�n autois;   
 and you shall allot it to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JTXI  @L  JNR  DIDI  @ED  JIPTL  JLDD  @ED  DEDIE 8 

:ZGZ  @LE  @XIZ  @L  JAFRI  @LE 

¡¸P¸šµ‹ ‚¾� ¢´L¹” †¶‹¸†¹‹ ‚E† ¡‹¶’́–¸� ¢·�¾†µ† ‚E† †́‡†‹µ‡ ‰ 

:œ´‰·œ ‚¾�¸‡ ‚́š‹¹œ ‚¾� ́ ¶ƒ̧ˆµ”µ‹ ‚¾�¸‡ 
8. waYahúwah hu’ haholek l’phaneyak hu’ yih’yeh `imak lo’ yar’p’ak  
w’lo’ ya`az’beak lo’ thira’ w’lo’ thechath. 
 

Deut31:8 JWJY is the one who goes before your face; He shall be with you.  

He shall not fail you nor forsake you.  Do not fear nor be dismayed. 
 

‹8› καὶ κύριος ὁ συµπορευόµενος µετὰ σοῦ οὐκ ἀνήσει σε  
οὐδὲ µὴ ἐγκαταλίπῃ σε·  µὴ φοβοῦ µηδὲ δειλία.   
8 kai kyrios ho symporeuomenos meta sou ouk an�sei se  

And YHWH, the one going with you shall not send you away, 

oude m� egkatalipÿ se;  m� phobou m�de deilia. 
 nor in any way abandon you.  Do not fear nor be timid!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPA  MIPDKD-L@  DPZIE  Z@FD  DXEZD-Z@  DYN  AZKIE 9 

:L@XYI  IPWF-LK-L@E  DEDI  ZIXA  OEX@-Z@  MI@YPD  IEL 

 ‹·’̧A �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ D´’̧U¹Iµ‡ œ‚¾Fµ† †́šŸUµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ¾U¸�¹Iµ‡ Š 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�́J-�¶‚̧‡ †́E†´‹ œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹‚̧ā¾Mµ† ‹¹‡·� 
9. wayik’tob Mosheh ‘eth-hatorah hazo’th wayit’nah ‘el-hakohanim b’ney Lewi  
hanos’im ‘eth-‘aron b’rith Yahúwah w’el-kal-ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Deut31:9 So Mosheh wrote this law and gave it to the priests, the sons of Lewi  

who carried the ark of the covenant of JWJY, and to all the elders of Yisra’El. 
 

‹9› Καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου εἰς βιβλίον  
καὶ ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς υἱοῖς Λευι τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν  
τῆς διαθήκης κυρίου καὶ τοῖς πρεσβυτέροις τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
9 Kai egrapsen Mus�s ta hr�mata tou nomou toutou eis biblion  

And Moses wrote the sayings of this law in a scroll, 

kai edken tois hiereusin tois huiois Leui tois airousin t�n kibton 
 and he gave it to the priests, the sons of Levi, the ones lifting the ark 

t�s diath�k�s kyriou kai tois presbyterois tn huin Isra�l.   
 of the covenant of YHWH, and to the elders of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPY  RAY  UWN  XN@L  MZE@  DYN  EVIE 10 

:ZEKQD  BGA  DHNYD  ZPY  CRNA 

�‹¹’́� ”µƒ¶� —·R¹÷ š¾÷‚·� �́œŸ‚ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ ‹ 
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:œŸJºNµ† „µ‰¸A †́H¹÷¸Vµ† œµ’̧� …·”¾÷¸A 
10. way’tsaw Mosheh ‘otham le’mor miqets sheba` shanim  
b’mo`ed sh’nath hash’mitah b’chag haSukkoth. 
 

Deut31:10 Then Mosheh commanded them, saying, At the end of every seven years,  

at the appointed time of the year of the release, at the Feast of Booths (Sukkot), 
 

‹10› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων Μετὰ ἑπτὰ ἔτη  
ἐν καιρῷ ἐνιαυτοῦ ἀφέσεως ἐν ἑορτῇ σκηνοπηγίας 

10 kai eneteilato autois Mus�s en tÿ h�mera2 ekeinÿ legn Meta hepta et�  
 And Moses gave charge to them in that day, saying, After seven years,  

en kairŸ eniautou apheses en heortÿ sk�nop�gias  
 in the time of the year of release, in the feast of pitching of tents, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  JIDL@  DEDI  IPT-Z@  ZE@XL  L@XYI-LK  @EAA 11 

:MDIPF@A  L@XYI-LK  CBP  Z@FD  DXEZD-Z@  @XWZ  XGAI  XY@ 

�Ÿ™´LµA ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œŸ‚́š·� �·‚́š¸ā¹‹-�́� ‚Ÿƒ¸A ‚‹ 

:�¶†‹·’̧ˆ´‚̧A �·‚́š¸ā¹‹-�́J …¶„¶’ œ‚¾Fµ† †́šŸUµ†-œ¶‚ ‚́š¸™¹U š́‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ 
11. b’bo’ kal-Yis’ra’El lera’oth ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Eloheyak bamaqom  
‘asher yib’char tiq’ra’ ‘eth-hatorah hazo’th neged kal-Yis’ra’El b’az’neyhem. 
 

Deut31:11 when all Yisra’El comes to appear before JWJY your El at the place  

which He shall choose, you shall read this law in front of all Yisra’El in their hearing. 
 

‹11› ἐν τῷ συµπορεύεσθαι πάντα Ισραηλ ὀφθῆναι ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ σου  
ἐν τῷ τόπῳ, ᾧ ἂν ἐκλέξηται κύριος, ἀναγνώσεσθε τὸν νόµον τοῦτον  
ἐναντίον παντὸς Ισραηλ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν·   
11 en tŸ symporeuesthai panta Isra�l ophth�nai enpion kyriou tou theou sou  
 in the going with all Israel to appear before YHWH your El,  

en tŸ topŸ, hŸ an eklex�tai kyrios,  
in the place in which ever YHWH should choose, 

anagnsesthe ton nomon touton enantion pantos Isra�l eis ta ta autn;   
 you shall read this law before all Israel in their ears.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXBE  SHDE  MIYPDE  MIYP@D  MRD-Z@  LDWD 12 

  DEDI-Z@  E@XIE  ECNLI  ORNLE  ERNYI  ORNL  JIXRYA  XY@ 
:Z@FD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  ZEYRL  EXNYE  MKIDL@ 

¡¸š·„̧‡ •µHµ†¸‡ �‹¹�́Mµ†̧‡ �‹¹�́’¼‚́† �́”´†-œ¶‚ �·†̧™µ† ƒ‹ 

 †́E†´‹-œ¶‚ E‚̧š´‹¸‡ E…̧÷̧�¹‹ ‘µ”µ÷¸�E E”¸÷̧�¹‹ ‘µ”µ÷̧� ¡‹¶š´”¸�¹A š¶�¼‚ 
:œ‚¾Fµ† †́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�́J-œ¶‚ œŸā¼”µ� Eş̌÷́�̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ 

12. haq’hel ‘eth-ha`am ha’anashim w’hanashim w’hataph w’ger’ak  
‘asher bish’`areyak l’ma`an yish’m’`u ul’ma`an yil’m’du w’yar’u ‘eth-Yahúwah 
‘Eloheykem w’sham’ru la`asoth ‘eth-kal-dib’rey hatorah hazo’th. 
 

Deut31:12 Assemble the people, the men and the women and children and the alien  

who is in your town, so that they may hear so that learn and fear JWJY your El,  
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and observe to do all the words of this law. 
 

‹12› ἐκκλησιάσας τὸν λαόν, τοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ ἔκγονα  
καὶ τὸν προσήλυτον τὸν ἐν ταῖς πόλεσιν ὑµῶν, ἵνα ἀκούσωσιν  
καὶ ἵνα µάθωσιν φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν,  
καὶ ἀκούσονται ποιεῖν πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου·   
12 ekkl�siasas ton laon, tous andras kai tas gynaikas kai ta ekgona  

Assemble the people! the men, and the women, and the progeny, 

kai ton pros�lyton ton en tais polesin hymn, hina akoussin 
 and the foreigner, the one in your cities, that they should hear, 

kai hina mathsin phobeisthai kyrion ton theon hymn,  
 and that they should learn to fear YHWH your El.  

kai akousontai poiein pantas tous logous tou nomou toutou;   
 And they shall hearken to do all the words of this law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  D@XIL  ECNLE  ERNYI  ERCI-@L  XY@  MDIPAE 13 

  DNC@D-LR  MIIG  MZ@  XY@  MINID-LK  MKIDL@ 
:DZYXL  DNY  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  XY@ 

 †́E†´‹-œ¶‚ †´‚̧š¹‹¸� E…̧÷´�̧‡ E”̧÷¸�¹‹ E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶†‹·’̧ƒE „‹ 

†́÷´…¼‚́†-�µ” �‹¹Iµ‰ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†-�́J �¶�‹·†¾�½‚ 
– :D́U¸�¹š¸� †́Ĺ� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 

13. ub’neyhem ‘asher lo’-yad’`u yish’m’`u w’lam’du l’yir’ah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem 
kal-hayamim ‘asher ‘atem chayim `al-ha’adamah  
‘asher ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den shamah l’rish’tah. 
 

Deut31:13 Their children, who have not known, shall hear and learn to fear  

JWJY your El all the days which you live on the land  

where you are crossing over there the Yarden to possess it. 
 

‹13› καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, οἳ οὐκ οἴδασιν, ἀκούσονται  
καὶ µαθήσονται φοβεῖσθαι κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν πάσας τὰς ἡµέρας,  
ὅσας αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς,  
εἰς ἣν ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτήν.   
13 kai hoi huioi autn, hoi ouk oidasin, akousontai  
 And their sons, the ones who have not known, they shall hear,  

kai math�sontai phobeisthai kyrion ton theon hymn pasas tas h�meras,  
and shall learn to fear YHWH your El all the days, 

hosas autoi zsin epi t�s g�s,  
 as many as they live upon the land,  

eis h�n hymeis diabainete ton Iordan�n ekei kl�ronom�sai aut�n.   
 into which you pass over the Jordan there to inherit it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Shabbat Torah Reading Schedule (48th sidrah) - Deuteronomy 31:14 - 34 
 

  @XW  ZENL  JINI  EAXW  OD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

  DYN  JLIE  EPEV@E  CREN  LD@A  EAVIZDE  RYEDI-Z@ 
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:CREN  LD@A  EAVIZIE  RYEDIE 

 ‚́š¸™ œE÷́� ¡‹¶÷́‹ Eƒ̧š´™ ‘·† †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

 †¶�¾÷ ¢¶�·Iµ‡ EM¶Eµ ¼̃‚µ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A Eƒ̧Qµ‹¸œ¹†̧‡ µµ”º�E†́‹-œ¶‚ 
:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A Eƒ̧Qµ‹¸œ¹Iµ‡ µ”º�E†́‹‡ 

14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hen qar’bu yameyak lamuth q’ra’ ‘eth-Yahushuà  
w’hith’yats’bu b’ohel mo`ed wa’atsauenu  
wayelek Mosheh wiYahushuà wayith’yats’bu b’ohel mo`ed. 
 

Deut31:14 Then JWJY said to Mosheh, Behold,  your days approach for you to die;  

call Yahushua, and present yourselves at the tent of appointment,  

that I may commission him.  So Mosheh and Yahushua went  

and presented themselves at the tent of appointment. 
 

‹14› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ ἠγγίκασιν αἱ ἡµέραι τοῦ θανάτου σου·   
κάλεσον Ἰησοῦν καὶ στῆτε παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ ἐντελοῦµαι αὐτῷ.  καὶ ἐπορεύθη Μωυσῆς καὶ Ἰησοῦς εἰς τὴν σκηνὴν  
τοῦ µαρτυρίου καὶ ἔστησαν παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
14 Kai eipen kyrios pros Mus�n Idou �ggikasin hai h�merai tou thanatou sou;   

And YHWH said to Moses, Behold, are approaching the days of your death; 

kaleson I�soun kai st�te para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou, 
 call Joshua, and stand by the door of the tent of the testimony!   

kai enteloumai autŸ.  kai eporeuth� Mus�s kai I�sous eis t�n sk�n�n 
 and I shall give charge to him.  And went Moses and Joshua into the tent 

tou martyriou kai est�san para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou.   
 of the testimony, and they stood by the door of the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OPR  CENRA  LD@A  DEDI  @XIE 15 

:LD@D  GZT-LR  OPRD  CENR  CNRIE 

‘´’́” …ELµ”¸A �¶†¾‚́A †́E†́‹ ‚́š·Iµ‡ ‡Š 

“ :�¶†¾‚́† ‰µœ¶P-�µ” ‘´’́”¶† …ELµ” …¾÷¼”µIµ‡ 
15. wayera’ Yahúwah ba’ohel b’`amud `anan  
waya`amod `amud he`anan `al-pethach ha’ohel. 
 

Deut31:15 JWJY appeared in the tent in a pillar of cloud,  

and the pillar of cloud stood at the doorway of the tent. 
 

‹15› καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἔστη παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς  
τοῦ µαρτυρίου, καὶ ἔστη ὁ στῦλος τῆς νεφέλης παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς.   
15 kai kateb� kyrios en nephelÿ kai est� para tas thyras t�s sk�n�s  
 And YHWH came down in a cloud. And it stood at the door of the tent  

tou martyriou, kai est� ho stylos t�s nephel�s para tas thyras t�s sk�n�s.   
 of the testimony.  And stood the column of cloud by the door of the tent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MRD  MWE  JIZA@-MR  AKY  JPD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 16 

  DNY-@A  @ED  XY@  UX@D-XKP  IDL@  IXG@  DPFE  DFD 
:EZ@  IZXK  XY@  IZIXA-Z@  XTDE  IPAFRE  EAXWA 
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�́”´† �́™̧‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�¹” ƒ·�¾� ¡¸M¹† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 †́L´�-‚́ƒ ‚E† š¶�¼‚ —¶š´‚́†-šµ�·’ ‹·†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ †´’́ˆ¸‡ †¶Fµ† 
:ŸU¹‚ ‹¹Uµš´J š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ š·–·†̧‡ ‹¹’µƒ´ ¼̂”µ‡ ŸA̧š¹™¸A 

16. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hin’ak shokeb `im-‘abotheyak  
w’qam ha`am hazeh w’zanah ‘acharey ‘elohey nekar-ha’arets  
‘asher hu’ ba’-shamah b’qir’bo wa`azabani w’hepher ‘eth-b’rithi ‘asher karati ‘ito. 
 

Deut31:16 JWJY said to Mosheh, Behold, you shall sleep with your fathers;  

and this people shall arise and go astray after the strange mighty one of the land,  

whether they go there among them, and shall forsake Me and break My covenant  

which I have made with them. 
 

‹16› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἰδοὺ σὺ κοιµᾷ µετὰ τῶν πατέρων σου,  
καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς οὗτος ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς,  
εἰς ἣν οὗτος εἰσπορεύεται ἐκεῖ εἰς αὐτήν, καὶ ἐγκαταλείψουσίν µε  
καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην µου, ἣν διεθέµην αὐτοῖς.   
16 kai eipen kyrios pros Mus�n Idou sy koima2 meta tn patern sou,  

And YHWH said to Moses, Behold, you go to sleep with your fathers.   

kai anastas ho laos houtos ekporneusei opis then allotrin t�s g�s, 
 And rising up, this people shall fornicate after alien deities of the land 

eis h�n houtos eisporeuetai ekei eis aut�n, kai egkataleipsousin me 
  into which this people enter there into it.  And they shall forsake me, 

kai diaskedasousin t�n diath�k�n mou, h�n diethem�n autois.   
 and shall efface my covenant which I ordained with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 MDN  IPT  IZXZQDE  MIZAFRE  @EDD-MEIA  EA  IT@  DXGE 17 

 @EDD MEIA  XN@E  ZEXVE  ZEAX  ZERX  ED@VNE  LK@L  DIDE 
:DL@D  ZERXD  IPE@VN  IAXWA  IDL@  OI@-IK  LR  @LD   

 �¶†·÷ ‹µ’́– ‹¹U¸šµU¸“¹†¸‡ �‹¹U¸ƒµ ¼̂”µ‡ ‚E†µ†-�ŸIµƒ Ÿƒ ‹¹Pµ‚ †´š́‰¸‡ ˆ‹ 

 ‚E†µ† �ŸIµA šµ÷́‚̧‡ œŸš́˜̧‡ œŸAµš œŸ”́š E†º‚́˜̧÷E �¾�½‚¶� †́‹́†¸‡ 
:†¶K·‚́† œŸ”́š´† ‹¹’E‚́˜̧÷ ‹¹A¸š¹™¸A ‹µ†¾�½‚ ‘‹·‚-‹¹J �µ” ‚¾�¼† 

17. w’charah ‘api bo bayom-hahu’ wa`azab’tim w’his’tar’ti phanay mehem  
w’hayah le’ekol um’tsa’uhu ra`oth raboth w’tsaroth w’amar bayom hahu’  
halo’ `al ki-‘eyn ‘Elohay b’qir’bi m’tsa’uni hara`oth ha’eleh. 
 

Deut31:17 Then My anger shall be kindled against them in that day,  

and I shall forsake them and hide My face from them, and they shall be consumed,  

and many evils and troubles shall come upon them; so that they shall say in that day,  

Is it not because our El is not among us that these evils have come upon us? 
 

‹17› καὶ ὀργισθήσοµαι θυµῷ εἰς αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ καταλείψω αὐτοὺς  
καὶ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἔσται κατάβρωµα,  
καὶ εὑρήσουσιν αὐτὸν κακὰ πολλὰ καὶ θλίψεις, καὶ ἐρεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
∆ιότι οὐκ ἔστιν κύριος ὁ θεός µου ἐν ἐµοί, εὕροσάν µε τὰ κακὰ ταῦτα.   
17 kai orgisth�somai thymŸ eis autous en tÿ h�mera2 ekeinÿ  
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And I shall be provoked to anger in rage with them in that day, 

kai kataleips autous kai apostreps to prospon mou apí autn, 
 and I shall leave them, and I shall turn my face from them, 

kai estai katabrma, kai heur�sousin auton kaka polla kai thlipseis,  
 and they shall be a thing devoured.  And shall find him evils many and afflictions;  

kai erei en tÿ h�mera2 ekeinÿ Dioti ouk estin kyrios ho theos mou en emoi,  
and he shall say in that day, because is not YHWH my El among me 

heurosan me ta kaka tauta.    
found me these evils.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXD-LK  LR  @EDD  MEIA  IPT  XIZQ@  XZQD  IKP@E 18 

:MIXG@  MIDL@-L@  DPT  IK  DYR  XY@ 

 †́”´š´†-�́J �µ” ‚E†µ† �ŸIµA ‹µ’́P š‹¹U¸“µ‚ š·U¸“µ† ‹¹�¾’́‚̧‡ ‰‹ 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ †´’́– ‹¹J †́ā́” š¶�¼‚ 
18. w’anoki has’ter ‘as’tir panay bayom hahu’ `al kal-hara`ah  
‘asher `asah ki phanah ‘el-‘elohim ‘acherim. 
 

Deut31:18 But I shall surely hide My face in that day because of all the evil  

which they shall do, for they shall turn to other mighty ones. 
 

‹18› ἐγὼ δὲ ἀποστροφῇ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
διὰ πάσας τὰς κακίας, ἃς ἐποίησαν, ὅτι ἐπέστρεψαν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους.   
18 eg de apostrophÿ apostreps to prospon mou apí autn en tÿ h�mera2 ekeinÿ  

And I in turning shall turn away my face from them in that day 

dia pasas tas kakias, has epoi�san,  
because of all the evils which they did, 

hoti epestrepsan epi theous allotrious. 
 for they turned away unto alien mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DXIYD-Z@  MKL  EAZK  DZRE 19 

  MDITA  DNIY  L@XYI-IPA-Z@  DCNLE 
:L@XYI  IPAA  CRL  Z@FD  DXIYD  IL-DIDZ  ORNL 

œ‚¾Fµ† †́š‹¹Vµ†-œ¶‚ �¶�´� Eƒ̧œ¹J †́Uµ”¸‡ Š‹ 

�¶†‹¹–¸A D́÷‹¹ā �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ D́…̧Lµ�̧‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A …·”¸� œ‚¾Fµ† †́š‹¹Vµ† ‹¹K-†¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� 

19. w’`atah kith’bu lakem ‘eth-hashirah hazo’th w’lam’dah ‘eth-b’ney-Yis’ra’El simah 
b’phihem l’ma`an tih’yeh-li hashirah hazo’th l’`ed bib’ney Yis’ra’El. 
 

Deut31:19 Now therefore, write this song for yourselves,  

and teach it to the sons of Yisra’El; put it on their lips, so that this song may be  

for a witness to Me against the sons of Yisra’El. 
 

‹19› καὶ νῦν γράψατε τὰ ῥήµατα τῆς ᾠδῆς ταύτης καὶ διδάξετε αὐτὴν  
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ ἐµβαλεῖτε αὐτὴν εἰς τὸ στόµα αὐτῶν,  
ἵνα γένηταί µοι ἡ ᾠδὴ αὕτη εἰς µαρτύριον ἐν υἱοῖς Ισραηλ.   
19 kai nyn grapsate ta hr�mata t�s Ÿd�s taut�s kai didaxete aut�n tous huious Isra�l  
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 And now write the words of this ode, and teach it to the sons of Israel!  

kai embaleite aut�n eis to stoma autn,  
And you shall put it into their mouth, 

hina gen�tai moi h� Ÿd� haut� eis martyrion en huiois Isra�l.    
that should be to me ode this a testimony among the sons of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

ALG  ZAF  EIZA@L  IZRAYP-XY@  DNC@D-L@  EP@IA@-IK 20 

  MIXG@  MIDL@-L@  DPTE  OYCE  RAYE  LK@E  YACE   
:IZIXA-Z@  XTDE  IPEV@PE  MECARE 

ƒ´�́‰ œµƒ´ˆ ‡‹́œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U¸”µA̧�¹’-š¶�¼‚ †́÷´…¼‚́†-�¶‚ EM¶‚‹¹ƒ¼‚-‹¹J � 

 �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ †́’́–E ‘·�́…̧‡ ”µƒ́ā̧‡ �µ�́‚̧‡ �µƒ¸…E  
:‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ š·–·†̧‡ ‹¹’E ¼̃‚¹’̧‡ �E…́ƒ¼”µ‡ 

20. ki-‘abi’enu ‘el-ha’adamah ‘asher-nish’ba`’ti la’abothayu zabath chalab  
ud’bash w’akal w’saba` w’dashen uphanah ‘el-‘elohim ‘acherim wa`abadum  
w’ni’atsuni w’hepher ‘eth-b’rithi. 
 

Deut31:20 For when I bring them into the land which I swore to their fathers  

flowing with milk and honey, and they have eaten and are satisfied  

and become prosperous, then they shall turn to other mighty ones and serve them,  

and spurn Me and break My covenant. 
 

‹20› εἰσάξω γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
δοῦναι αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, καὶ φάγονται καὶ ἐµπλησθέντες 
κορήσουσιν·  καὶ ἐπιστραφήσονται ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους καὶ λατρεύσουσιν αὐτοῖς  
καὶ παροξυνοῦσίν µε καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην µου.   
20 eisax gar autous eis t�n g�n t�n agath�n, h�n mosa  

For I shall bring them into the land good which I swore by an oath 

tois patrasin autn dounai autois, g�n hreousan gala kai meli, 
 to their fathers, to give to them a land flowing milk and honey.   

kai phagontai kai empl�sthentes kor�sousin;   
And they shall eat.  And being filled up they shall satisfy themselves, 

kai epistraph�sontai epi theous allotrious kai latreusousin autois 
 and shall turn to alien mighty ones, and shall serve to them, 

kai paroxynousin me kai diaskedasousin t�n diath�k�n mou.   
 and shall provoke me, and shall efface my covenant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXVE  ZEAX  ZERX  EZ@  O@VNZ-IK  DIDE 21 

  ERXF  ITN  GKYZ  @L  IK  CRL  EIPTL  Z@FD  DXIYD  DZPRE 
  EP@IA@  MXHA  MEID  DYR  @ED  XY@  EXVI-Z@  IZRCI  IK 

:IZRAYP  XY@  UX@D-L@ 

œŸš́˜̧‡ œŸAµš œŸ”´š Ÿœ¾‚ ́‘‚¶˜̧÷¹œ-‹¹J †́‹´†̧‡ ‚� 

Ÿ”̧šµˆ ‹¹P¹÷ ‰µ�´V¹œ ‚¾� ‹¹J …·”¸� ‡‹́’́–¸� œ‚¾Fµ† †́š‹¹Vµ† †́œ¸’́”¸‡ 
EM¶‚‹¹ƒ¼‚ �¶š¶Š¸A �ŸIµ† †¶ā¾” ‚E† š¶�¼‚ Ÿš¸ ¹̃‹-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11

:‹¹U¸”́A¸�¹’ š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ 
21. w’hayah ki-thim’tse’an ‘otho ra`oth raboth w’tsaroth  
w’`an’thah hashirah hazo’th l’phanayu l’`ed ki lo’ thishakach mipi zar’`o ki yada`’ti 
‘eth-yits’ro ‘asher hu’ `oseh hayom b’terem ‘abi’enu ‘el-ha’arets ‘asher nish’ba`’ti. 
 

Deut31:21 Then it shall come about, when many evils and troubles have come upon them,  

that this song shall testify before their faces as a witness (for it shall not be forgotten  

from the lips of their descendants); for I know their intent which they are making today,  

before I have brought them into the land which I swore. 
 

‹21› καὶ ἀντικαταστήσεται ἡ ᾠδὴ αὕτη κατὰ πρόσωπον µαρτυροῦσα,  
οὐ γὰρ µὴ ἐπιλησθῇ ἀπὸ στόµατος αὐτῶν καὶ ἀπὸ στόµατος τοῦ σπέρµατος αὐτῶν·   
ἐγὼ γὰρ οἶδα τὴν πονηρίαν αὐτῶν,  
ὅσα ποιοῦσιν ὧδε σήµερον πρὸ τοῦ εἰσαγαγεῖν µε αὐτοὺς  
εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν.   
21 kai antikatast�setai h� Ÿd� haut� kata prospon martyrousa,  

And shall stand firm ode this against their face witnessing.   

ou gar m� epil�sthÿ apo stomatos autn  
For they should not forget it from their mouth, 

kai apo stomatos tou spermatos autn;  eg gar oida t�n pon�rian autn, 
 and from the mouth of their seed.  For I perceive their wickedness, 

hosa poiousin hde s�meron pro tou eisagagein me autous 
 as much as they do here today, before my bringing them 

eis t�n g�n t�n agath�n, h�n mosa tois patrasin autn.   
 into the land good which I swore by an oath to their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  Z@FD  DXIYD-Z@  DYN  AZKIE 22 

:L@XYI  IPA-Z@  DCNLIE 

‚E†µ† �ŸIµA œ‚¾Fµ† †́š‹¹Vµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ D́…̧Lµ�̧‹µ‡ 
22. wayik’tob Mosheh ‘eth-hashirah hazo’th bayom hahu’  
way’lam’dah ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Deut31:22 So Mosheh wrote this song on that day, and taught it to the sons of Yisra’El. 
 

‹22› καὶ ἔγραψεν Μωυσῆς τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ  
καὶ ἐδίδαξεν αὐτὴν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
22 kai egrapsen Mus�s t�n Ÿd�n taut�n en ekeinÿ tÿ h�mera2  

And Moses wrote this ode in that day, 

kai edidaxen aut�n tous huious Isra�l.   
 and he taught it to the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UN@E  WFG  XN@IE  OEP-OA  RYEDI-Z@  EVIE 23 

  UX@D-L@  L@XYI  IPA-Z@ @IAZ  DZ@  IK 
:JNR  DID@  IKP@E  MDL  IZRAYP-XY@  

—́÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘E’-‘¹A µµ”º�E†´‹-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ „� 
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—¶š´‚́†-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´U †́Uµ‚ ‹¹J 
:¢´L¹” †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ �¶†́� ‹¹U¸”µA¸�¹’-š¶�¼‚  

23. way’tsaw ‘eth-Yahushuà bin-Nun wayo’mer chazaq we’emats  
ki ‘atah tabi’ ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘el-ha’arets  
‘asher-nish’ba`’ti lahem w’anoki ‘eh’yeh `imak. 
 

Deut31:23 Then He commissioned Yahushua the son of Nun, and said,  

Be strong and courageous, for you shall bring the sons of Yisra’El into the land  

which I swore to them, and I shall be with you. 
 

‹23› καὶ ἐνετείλατο Μωυσῆς Ἰησοῖ καὶ εἶπεν Ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε·   
σὺ γὰρ εἰσάξεις τοὺς υἱοὺς Ισραηλ εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν κύριος αὐτοῖς,  
καὶ αὐτὸς ἔσται µετὰ σοῦ.   
23 kai eneteilato Mus�s I�soi kai eipen Andrizou kai ischue;   
 And Moses gave charge to Joshua and said, Be manly and be strong!  

sy gar eisaxeis tous huious Isra�l eis t�n g�n,  
For you shall bring the sons of Israel into the land 

h�n mosen kyrios autois, kai autos estai meta sou.   
 which swore by an oath to them YHWH, and he shall be with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD-DXEZD  IXAC-Z@  AZKL  DYN  ZELKK  IDIE 24 
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œ‚¾Fµ†-†́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ƒ¾U̧�¹� †¶�¾÷ œŸKµ�̧J ‹¹†̧‹µ‡ …� 
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24. way’hi k’kaloth Mosheh lik’tob ‘eth-dib’rey hatorah-hazo’th `al-sepher  
`ad tumam. 
 

Deut31:24 It came about, when Mosheh finished writing the words of this law in a scroll  

until they were complete, 
 

‹24› Ἡνίκα δὲ συνετέλεσεν Μωυσῆς γράφων πάντας τοὺς λόγους τοῦ νόµου τούτου  
εἰς βιβλίον ἕως εἰς τέλος, 
24 H�nika de synetelesen Mus�s graphn pantas tous logous tou nomou toutou eis biblion  

And when Moses completed writing all the words of this law in a scroll, 

hes eis telos,  
 even to the end,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DEDI-ZIXA  OEX@  I@YP  MIELD-Z@  DYN  EVIE 25 

:š¾÷‚·� †́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‡µ˜̧‹µ‡ †� 

25. way’tsaw Mosheh ‘eth-haL’wiim nos’ey ‘aron b’rith-Yahúwah le’mor. 
 

Deut31:25 that Mosheh commanded the Lewiim who carried the ark  

of the covenant of JWJY, saying, 
 

‹25› καὶ ἐνετείλατο τοῖς Λευίταις τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν  
τῆς διαθήκης κυρίου λέγων 

25 kai eneteilato tois Leuitais tois airousin t�n kibton  



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              13 

that he gave charge to the Levites, to the ones lifting the ark 

t�s diath�k�s kyriou legn  

 of the covenant of YHWH, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEX@  CVN  EZ@  MZNYE  DFD  DXEZD  XTQ  Z@  GWL 26 
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 ‘Ÿš¼‚ …µQ¹÷ Ÿœ¾‚ �¶U¸÷µā̧‡ †¶Fµ† †́šŸUµ† š¶–·“ œ·‚ µ‰¾™´� ‡� 

:…·”¸� ¡̧A �́�-†́‹´†̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†́‹-œ‹¹š¸A 
26. laqoach ‘eth sepher hatorah hazeh w’sam’tem ‘otho mitsad ‘aron  
b’rith-Yahúwah ‘Eloheykem w’hayah-sham b’ak l’`ed. 
 

Deut31:26 Take this scroll of the law and place it by the side of the ark  

of the covenant of JWJY your El, that it may remain there as a witness against you. 
 

‹26› Λαβόντες τὸ βιβλίον τοῦ νόµου τούτου θήσετε αὐτὸ ἐκ πλαγίων τῆς κιβωτοῦ  
τῆς διαθήκης κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἐν σοὶ εἰς µαρτύριον.   
26 Labontes to biblion tou nomou toutou th�sete auto ek plagin t�s kibtou  
 Taking the scroll of this law, you shall put it sideways in the ark  

t�s diath�k�s kyriou tou theou hymn, kai estai ekei en soi eis martyrion.   
 of the covenant of YHWH your El; and it shall be there to you for a testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IG  IPCERA  OD  DYWD  JTXR-Z@E  JIXN-Z@  IZRCI  IKP@  IK 27 

:IZEN  IXG@-IK  S@E  DEDI-MR  MZID  MIXNN  MEID  MKNR   

‹µ‰ ‹¹M¶…Ÿ”¸A ‘·† †¶�́Rµ† ¡̧P¸š´”-œ¶‚̧‡ ¡¸‹¸š¶÷-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ˆ� 

:‹¹œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚-‹¹J •µ‚̧‡ †́Ÿ†̧‹-�¹” �¶œ¹‹½† �‹¹š¸÷µ÷ �ŸIµ† �¶�́L¹”  
27. ki ‘anoki yada`’ti ‘eth-mer’y’ak w’eth-`ar’p’ak haqasheh hen b’`odeni chay 
`imakem hayom mam’rim heyithem `im-Yahúwah w’aph ki-‘acharey mothi. 
 

Deut31:27 For I know your rebellion and your stiff neck; behold, while I am still alive  

with you today, you have been rebellious against JWJY; how much more after my death? 
 

‹27› ὅτι ἐγὼ ἐπίσταµαι τὸν ἐρεθισµόν σου καὶ τὸν τράχηλόν σου τὸν σκληρόν·   
ἔτι γὰρ ἐµοῦ ζῶντος µεθ’ ὑµῶν σήµερον παραπικραίνοντες ἦτε τὰ πρὸς τὸν θεόν,  
πῶς οὐχὶ καὶ ἔσχατον τοῦ θανάτου µου;   
27 hoti eg epistamai ton erethismon sou kai ton trach�lon sou ton skl�ron;   

For I know the aggravation caused by you, and neck your hard.   

eti gar emou zntos methí hymn s�meron 
 For still in my living with you today, 

parapikrainontes �te ta pros ton theon,  
 embittering greatly you have been the things towards Elohim;  

ps ouchi kai eschaton tou thanatou mou?  

how not so also at the last at my death?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIXHYE  MKIHAY  IPWF-LK-Z@  IL@  ELIDWD 28 

  DL@D  MIXACD  Z@  MDIPF@A  DXAC@E 
:UX@D-Z@E  MINYD-Z@  MA  DCIR@E 
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�¶�‹·š¸Š¾�̧‡ �¶�‹·Ş̌ƒ¹� ‹·’̧™¹ˆ-�́J-œ¶‚ ‹µ�·‚ E�‹¹†¸™µ† ‰� 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† œ·‚ �¶†‹·’̧ˆ´‚̧ƒ †́š¸Aµ…¼‚µ‡ 
:—¶š´‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ �́A †́…‹¹”´‚̧‡ 

28. haq’hilu ‘elay ‘eth-kal-ziq’ney shib’teykem w’shot’reykem  
wa’adab’rah b’az’neyhem ‘eth had’barim ha’eleh  
w’a`idah bam ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 
 

Deut31:28 Assemble to me all the elders of your tribes and your officers,  

that I may speak these words in their hearing and call the heavens and the earth  

to witness against them. 
 

‹28› ἐκκλησιάσατε πρός µε τοὺς φυλάρχους ὑµῶν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους ὑµῶν  
καὶ τοὺς κριτὰς ὑµῶν καὶ τοὺς γραµµατοεισαγωγεῖς ὑµῶν,  
ἵνα λαλήσω εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους  
καὶ διαµαρτύρωµαι αὐτοῖς τόν τε οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν·   
28 ekkl�siasate pros me tous phylarchous hymn kai tous presbyterous hymn  

Hold an assembly for me of your tribal chiefs, and your elders, 

kai tous kritas hymn kai tous grammatoeisaggeis hymn,  
 and your judicial recorders!  and your judicial recorders, 

hina lal�s eis ta ta autn pantas tous logous toutous  
 that I should speak into their ears all these words;  

kai diamartyrmai autois ton te ouranon kai t�n g�n;   
 and I call to testify to them both the heavens and the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JXCD-ON  MZXQE  OEZGYZ  ZGYD-IK  IZEN  IXG@  IZRCI  IK 29 

MINID  ZIXG@A  DRXD  MKZ@  Z@XWE  MKZ@  IZIEV  XY@   
:MKICI  DYRNA  EQIRKDL  DEDI  IPIRA  RXD-Z@  EYRZ-IK   

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ �¶U¸šµ“̧‡ ‘Eœ¹‰¸�µU œ·‰¸�µ†-‹¹J ‹¹œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹J Š� 

�‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †́”´š´† �¶�̧œ¶‚ œ‚́š´™¸‡ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚  
:�¶�‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷¸A Ÿ“‹¹”¸�µ†̧� †́E†́‹ ‹·’‹·”̧A ”µš´†-œ¶‚ Eā¼”µœ-‹¹J  

29. ki yada`’ti ‘acharey mothi ki-hash’cheth tash’chithun w’sar’tem min-haderek  
‘asher tsiuithi ‘eth’kem w’qara’th ‘eth’kem hara`ah b’acharith hayamim  
ki-tha`asu ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso b’ma`aseh y’deykem. 
 

Deut31:29 For I know that after my death you shall act corruptly and turn from the way  

which I have commanded you; and evil shall befall you in the latter days,  

for you shall do that which is evil in the sight of JWJY,  

provoking Him to anger with the work of your hands. 
 

‹29› οἶδα γὰρ ὅτι ἔσχατον τῆς τελευτῆς µου ἀνοµίᾳ ἀνοµήσετε  
καὶ ἐκκλινεῖτε ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐνετειλάµην ὑµῖν, καὶ συναντήσεται ὑµῖν τὰ 
κακὰ ἔσχατον τῶν ἡµερῶν, ὅτι ποιήσετε τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου  
παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν.   
29 oida gar hoti eschaton t�s teleut�s mou anomia2 anom�sete  
 For I know that at the last of my decease, with lawlessness you shall act lawlessly,  
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kai ekklineite ek t�s hodou, h�s eneteilam�n hymin, 
and shall turn aside from the way of which I gave charge to you; 

kai synant�setai hymin ta kaka eschaton tn h�mern,  
 and shall meet with you evils at the last of the days;  

hoti poi�sete to pon�ron enantion kyriou parorgisai auton  
for you shall do the evil before YHWH to provoke him to anger 

en tois ergois tn cheirn hymn.   
 by the works of your hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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30. way’daber Mosheh b’az’ney kal-q’hal Yis’ra’El ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th  
`ad tumam. 
 

Deut31:30 Then Mosheh spoke in the hearing of all the assembly of Yisra’El  

the words of this song, until they were complete: 
 

‹30› Καὶ ἐλάλησεν Μωυσῆς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας Ισραηλ τὰ ῥήµατα  
τῆς ᾠδῆς ταύτης ἕως εἰς τέλος 

30 Kai elal�sen Mus�s eis ta ta pas�s ekkl�sias Isra�l ta hr�mata t�s Ÿd�s taut�s  
 And Moses spoke into the ears of all the assembly of Israel the words of this ode,  

hes eis telos  
even to the end. 

 


